The third word of verse (5:47) is a proper noun in the genitive case (L3.24).

Chapter (5) sdrat I-maidah (The Table spread with Food)

(5:47:3)
I-injTli
(of) the Injeel

< J.A.::u\jf >

PN

PN — genitive proper noun — Injeel 282 ?k‘— eu-n‘

Verse (5:47)
The analysis above refers to the 47th verse of chapter 5 (sdrat I-maidah):

Sahih International: And let the People of the Gospel judge by what Allah
has revealed therein. And whoever does not judge by what Allah has revealed —
then it is those who are the defiantly disobedient.

Pickthall: Let the People of the Gospel judge by that which Allah hath
revealed therein. Whoso judgeth not by that which Allah hath revealed: such are
evil-livers.

Yusuf Ali: Let the people of the Gospel judge by what Allah hath revealed
therein. If any do fail to judge by (the light of) what Allah hath revealed, they are
(no better than) those who rebel.

Shakir: And the followers of the Injeel should have judged by what Allah
revealed in it; and whoever did not judge by what Allah revealed, those are they
that are the transgressors.
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Muhammad Sarwar: The followers of the Gospels (the New Testament)
must judge according to what God has revealed in it. Those who do not judge by
the laws of God are evil doers.

Mohsin Khan: Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has
revealed therein. And whosoever does not judge by what Allah has revealed

(then) such (people) are the Fasiqun (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser
degree) to Allah.

Arberry: So let the People of the Gospel judge according to what God has sent
down therein. Whosoever judges not according to what God has sent down --
they are the ungodly.

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An
Arabic word may have a range of meanings depending on context.
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